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MY e L2 PRivY pianit oryy mn
3D NIRWY 57V 2,2 Mam K, Tmo Iavn N";’”n
Where (in the Torah) is there an allusion to (the
law that) false witnesses are (sometimes) subject to
flogging? ... (In response, a complicated derivation
is presented whereupon the Talmud asks:) But let
him derive it (instead) from (the pasuk): “You shall
not testify (falsely)” (since the standard punishment
for violating a negative command is flogging)!
"% piom, let me derive it, and 717 pian, let them derive
it, also occur in the Talmud with a similar meaning.

SRR fut. [oann=] OMHIN
19X fut. pl. [pasnn=1 TABM

n. -ﬁb"n

stitching; stitch 18R

oW WM K ,KD ANy DM YT
(the place of) its stitching is discernible
SEE: T1bR, N7DR

vivon fut. VIWHIN
LUTWHIN fut. [owsnn=1 VWD
nmmvym fut. [xmynn=] RNNLYMN

[mp] fu. DAPIN/APIN
Let it stand! 1Thyn

The verb I (without the final mem), let it
stand, is used as a technical term at the
conclusion of some Talmudic discussions to
indicate that the problem that was under
consideration remains unresolved.

1P7A 23T, KPI0DY XpIoD 13 :XDD 27 Y3

X”VO [ M>72

Rav Pappa poses a problem; What is the halakhic
ruling (about leaving the synagogue) between (the
reading of one) pasuk and (another) pasuk? Let it
stand.
Popular etymology (m1™1y "on mva v MevIn) explains
1PN as initials of the words Nyl nywhp yant =wn,
the Tishbi (=Eliyahu the prophet) will solve difficulties
and problems — perhaps because he is mentioned in the
halakhic decision mj‘?r_g KiQw Ty nan X, let it (=the
sum of money in dispute) remain (in its status quo) until
Eliyahu will arrive (i.e., until the truth is ascertained), as in
(Mwn) X ,5 Xy¥yn X132,
Occasionally, in our printed editions and, more
frequently, in manuscripts — a fuller expression is used:

1P —1noMm

fut. apnn=1 YDNON/DNDMN
Rolglell

[no] fue. TN
she shall destroy inon
27yp 1 o N AMADA K71
so that she should not destroy his house
SEE: 1D

fut. 2 pers. . [MnoNn="nnen=1 NDIN
[Syanx anv]
you (f.) will seclude yourself "noen
1,2 mow 17499 T2 MR XY

Do not seclude yourself with Mr. So-and-so!

The spelling of the form that appears in our editions of
this Aramaic passage is identical with the Hebrew form
in binyan '71_1;;, i.e., ™Mnoen, which occurs in a Hebrew
context three pages later in the Talmud (2,71 TL0). In
the Munich manuscript (Rav EZM), however, the reading
here is ™nRPR (with an additional tav consonant),
indicating that it is the parallel Aramaic binyan, the
reflexive SvBanx.

SEE: YDNDIN

T2V < fuc TRAYD/TIYN/TIVIN

The Aramaic verbal forms of this entry and the next one
should not be confused with the Hebrew form Tayn, it
will be worshiped.

TAYNIN fue. [3ynn=1 TAYIN
5y« e Divin
2A3YR fut. [33ynn=1 22YMN

[qox] fur. 10N

you will reverse ban

SEE: unyT nhomm o mbm RS obivh
P5l fut. P1BA/PIBM

mb pinmn

IR % 7145 RyR”

let it be derived by him! let him derive it!

This expression introduces the following diffi-

culty: Why not derive the same point through a

simpler or more fundamental reason, source,

or interpretation — than the one that has been
previously cited?



